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СПАРТАНСКИЕ ПЕРИЭКИ:
СОЦИАЛЬНО-ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ

В статье рассматриваются вопросы этимологии и социаль-
ного значения термина «περίοικοι» в связи с происхождением
и местом спартанских периэков в социальной структуре спар-
танского общества. Отмечается, что данное слово восходит к
дорийской диалектной и культурной среде и приобретает здесь
уже в раннюю эпоху характер социального термина, связан-
ного с отношениями зависимости.
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В исторических исследованиях, посвященных отдельным социальным груп-
пам греческого общества, уже давно сложилась традиция начинать с терми-
нологического анализа. Это представляется совершенно оправданным, по-
скольку адекватное понимание и точное толкование тех социальных терми-
нов, которые для самих древних греков зачастую не требовали дополнитель-
ного объяснения, есть первый шаг к должному описанию статуса той или
иной социальной группы и ее места в социальной структуре. Применитель-
но же к спартанским периэкам подобный анализ тем более необходим, что
в современной историографии появилась тенденция представлять термин
«περίοικοι» как социально нейтральный и черпать отсюда дополнительный
аргумент в пользу вывода о принадлежности их к гражданскому коллективу
[1, р. 196-201; ср. также 2, р. 73-89].

Однако прежде чем обратиться к собственно терминологическому анали-
зу, следует особо отметить то обстоятельство, что ни глагол περιοικέω, ни
родственные ему именные части речи неизвестны Гомеру. Семантические
связи и отношения, отражаемые этим глаголом, в гомеровском эпосе выра-
жены через глагол                        (Il. 18, 186; Od. 19, 132; In Apoll. 475), но много
чаще либо глаголом περιναιετάω и производными от него (Il. 24, 488; Od. 2, 66;
4, 177; 8, 551; 23, 136; cp., также, Hes. Theog. 370), либо существительными
περικτίων / περικτίτης (Il. 17, 220; 18, 212; 19, 104; 19, 109; Od. 2, 65; 11, 288; In Apoll.,
274). При этом представляется примечательным тот факт, что Гомеру известен
как глагол           (Il. 4, 18; 14, 116; Od. 6.204) и существительное            (Il. 1, 113;
1, 606; 2, 158; 2, 174; et al.; Od. 1, 12; 1, 232; 1, 248; 1, 251; et al.), так и наречия

   (Il. 7, 364; 7, 391; 11, 632; 23, 558; 23, 592) и             (Od 1, 17; 1, 317;
1, 360; et al.), то есть практически все семантическое поле данного понятия.
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Учитывая обстоятельство, что в основе языка гомеровского эпоса (и, соот-
ветственно, языка Гесиода) лежит ранне-ионийский диалект [см., напр., 3,
р. 75ff.], можно прийти к выводу: слово περίοικος и родственные ему восходят
если не непосредственно к дорийской, то, по крайней мере, к северо-запад-
ной диалектной среде, одним из диалектов которой дорийский, как извест-
но, является. Если это действительно так, то отсюда следует, что аттические
авторы классического периода, на чьи свидетельства мы вынуждены опи-
раться par excellence, заимствовали его именно отсюда [4, s. 101f.]. При этом
с течением времени и в иных исторических условиях семантическое поле
самого этого понятия должно было претерпеть определенные изменения и
приобрести тот более широкий и нейтральный смысл, который мы и обнару-
живаем у авторов классической эпохи [1, р. 214-223]. Соответственно, в стрем-
лении понять социальную сущность термина «περίοικοι» представляется едва
ли оправданным опираться на свидетельства этих (не говоря уже о более
поздних) авторов, а потому правильнее, как кажется, будет обратиться к
семантическому его анализу.

Обычно слово περίοικοι переводят как «живущие вокруг», и такого рода
перевод, несомненно, удобен для передачи его значения в современных язы-
ках. Однако стоит задаться вопросом относительно того, насколько подоб-
ный перевод точен в отражении смысловых нюансов этого слова. Как часть
речи περίοικος является субстантивированным прилагательным, связанным
если не генетически, то семантически с глаголом περιοικέω. Последний,
в свою очередь, представляет собой так называемый составной или сложный
глагол, образованный посредством прибавления предложной приставки περι-
к простому            . Соответственно, представляется резонным рассмотреть эти
два элемента сначала по отдельности, а затем – вместе.

Применительно к          необходимо, во-первых, отметить, что этот глагол
является производным от существительного        , которое, означая в древне-
греческом языке понятие «дом», «домохозяйство» в широком смысле хозяй-
ственно-родственной единицы, родственно латинскому vicus «поселок, квар-
тал», готскому weihs «деревня» и славянскому весь «село, деревня» [5, s.v.;
6, s.v.]. Именно в силу этого основное переходное значение глагола      –
«населять» или «селиться» в смысле «занимать» некую территорию, делая ее
местом своего постоянного местожительства – только в этом смысле приоб-
ретает значение «жить», «обитать» [ср. 7. s.v. «inhabit; colonize, settle in»; 8. s.v.
«sein Haus haben, wohnen, von einzelnen Menschen oder Familien, wie von ganzen
Völkern, ihre Wohnsitze haben»; 9. s.v. «habiter, occuper»; 10. s.v. «населять, оби-
тать, жить»]. Во-вторых, хотя простой глагол        может быть как переход-
ным, так и непереходным, приставка περι- превращает его, и это следует
отметить особо, в глагол исключительно переходный, и поскольку она явля-
ется предложной, будет резонно сначала рассмотреть значение περί именно
как предлога.

Первоначальное основное значение предлога περί – «вокруг», «со всех сто-
рон» в противопоставлении с           – «с двух сторон», «по обе стороны» [11,
р. 256ff., р. 268ff.], поэтому следует предполагать, что именно такой смысл
и должен был удерживаться предложной приставкой περι- при участии ее
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в словообразовании. Учитывая это обстоятельство, а также тот факт, что
глагол περιοικέω является, как уже было сказано выше, исключительно пере-
ходным, семантическая структура любой фразы с использованием данного
глагола должна выглядеть следующим образом:

подлежащее + вокруг-населять + прямое дополнение
С учетом же пространственной коннотации смысла глагола        и значе-

ния предлога περί «со всех сторон» получается еще более сложная семанти-
ческая схема:

подлежащее + занимает некое пространство + вокруг + другого пространства.
В пространственном смысле это означает не только то, что эти два про-

странства граничат друг с другом, но и то, что они отличны друг от друга в
том или ином отношении [11, р. 274]. Подобного же рода различие, при
более или менее четко определенных границах, подразумевается, естествен-
но, и в отношении обитателей данных пространств или территорий. Практи-
чески все примеры глагольного и отглагольного употребления περιοικέω в ис-
точниках имеют подлежащее во множественном числе [см. примеры в 1,
р. 221f.], которые придают слову не столько топографический, сколько соци-
альный (в широком значении этого слова) смысл. И это ничуть не удиви-
тельно, поскольку именно таково основное значение самого глагола        ,
подразумевающее не столько некую территорию обитания, сколько тех, кто
ее населяет, то есть жителей, в то время как предложная приставка περι-
в смысле «со всех сторон» необходимо требует подлежащего во множествен-
ном числе. Более того, здесь мы вновь обнаруживаем, как того и следовало
ожидать, более или менее четко выраженное различие, причем на этот раз –
социально-этническое [см. примеры в 1, р. 214-223].

Таким образом, семантически в понятии, выражаемом всей группой слов,
родственных περίοικοι, устанавливается дихотомия «центр» и «периферия», раз-
личение «одни» и «другие», «свои» и «чужие». И в этом смысле слово περιοίκος
находится, так сказать, в середине между γείτων «cосед» и          «подчинен-
ный, покоренный», семантически приближаясь то к одному, то к другому в
зависимости от конкретных исторических обстоятельств, но никогда не сво-
дясь полностью ни к одному из них и сохраняя свой изначальный различи-
тельный смысл.

Не стоит, однако, забывать о том, что такую семантическую ситуацию мы
находим в аттической прозе классического периода. Если же следует при-
нять предположение о происхождении данного глагола из дорийской языко-
вой среды, учитывая лингвистические данные гомеровского эпоса, а также
то обстоятельство, что в дорийских Спарте, на Крите и, возможно, в Ар-
госе слово περίοικοι носило определенно социальный смысл, семантически
близкий скорее к               , нежели чем к γείτωνες [12, р. 11ff.; 13, р. 37ff.; 14,
р. 171ff.; ср. также 15, р. 282ff.; 16, с. 816–833], то первоначальное его значе-
ние было вовсе не столь нейтральным, каковым оно обнаруживается у атти-
ческих авторов классического периода.

Чтобы еще более оттенить смысл слова περίοικοι и родственных ему, следу-
ет сравнить его с другим, определенно социальным термином, а именно
μέτοικοι, словом, которое, помимо того, что является однокоренным, также
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образовано путем предложной префиксации. С ним, как кажется, наблюда-
ется та же самая ситуация, что и с περίοικοι, поскольку обычно оно перево-
дится либо как «живущие вместе с», либо же как «переселенцы» [17, р. 6ff.].
Однако, как было показано уже достаточно давно [18, s. 1413sq.], последнее
значение, точно так же как и в случае с περίοικοι в значении «живущие побли-
зости, соседи», является более поздним смысловым расширением данного
понятия. Но и первый вариант его перевода также не совсем верен, посколь-
ку изначальный и основной локальный смысл предлога μετά – «между», «среди»
[11, р. 244; 19. s. 506sqq.; 20, р. 380f.; 21, р. 386], поэтому правильный перевод
слова μέτοικοι – «те, что проживают среди “других”». Соответственно, совер-
шенно очевидно, что, с одной стороны, как периэки, так и метеки являются
в социальном смысле «чужаками», не принадлежат к «своим». Однако,
с другой стороны, имеется здесь и явное различие, поскольку последние все
же проживают внутри, в пределах некоего, пусть и чуждого, коллектива,
тогда как первые, напротив, – вне, за его пределами. Таким образом, эти два
слова прекрасно, как кажется, оттеняют тот социальный смысл, который
был присущ им каждому по отдельности.

Возвращаясь к спартанским периэкам, стоит отметить, что слово περίοικοι
в том его социальном значении, которое было выяснено выше, достаточно
полно и точно отражает их актуальное место в социальной структуре спар-
танского общества. Спартанские периэки не только территориально занима-
ли периферийные по отношению к Спарте области, но и в социальном отно-
шении находились вне гражданской общины спартиатов – полноправных
граждан спартанского полиса.
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A.Y. Eremin

SPARTAN PERIOIKOI:
SOCIO-TERMINOLOGICAL ANALISIS

The article deals with etymology and social meaning of the
term   рerioikoi with reference to the origins of the Spartan
periokoi and their place within the social structure of Spartan
society. It is argued that the word goes back to the Dorian dialect
and cultural area, where it has early acquired its character of social
term implying the relationships of social dependence.

Key words: Sparta, рerioikoi, etymology, social terminology,
metics.
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